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About these slides

These slides summarize the decisions arrived at in the Monday afternoon 
plenary, the Tuesday afternoon localization SC meeting, and the 
Wednesday morning plenary regarding our schedule of work for the 
localization SCs and our overall schedule for UBL 1.1. This was all 
covered in the Wednesday morning plenary, but the slides that follow are 
cleaned up and somewhat reorganized versions of the raw text that was in 
front of us as it was being worked on.
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Localization priorities
● The first item of work for all of the localization subcommittees (LSCs) 

will be the creation of spreadsheets giving users in the local language 
the minimum they need in order to understand a UBL 1.0 instance. 
We are aiming to have the first draft of at least one locale from each 
LSC out for review by the time of our next UBL TC meeting (16-20 
August 2004 in Copenhagen).

● Translation of the rest of the 1.0 specification will begin in each LSC 
after the first draft of the translated spreadsheet goes out for general 
review. We are aiming to have the remainder of the 1.0 CD translated 
for at least one locale in each LSC by the time of the following UBL 
TC meeting (1-5 November 2004 in San Francisco).
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Input spreadsheet format for LSCs
● LSCs will be provided with a single “starter” spreadsheet template for 

each of the spreadsheet models in the UBL 1.0 set. The templates will 
contain the following columns:
– UBL Name (copied from original)
– Dictionary Entry Name (copied from original)
– Cardinality (copied from original)
– Component Type (copied from original)
– Business Terms (populated in the local language by the LSC)

● Format in this column:
Preferred term (alternative1, alternative2, ...)

– Translated Definition (starts out as a copy of the English, gets 
replaced in the local language by the LSC)

– English Definition (copied from the original)
● The columns will be sized to allow the spreadsheets during editing 

and review to be printed in landscape mode on A4 paper
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Example of input spreadsheet on A4
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Published spreadsheet format for LSCs
● In the spreadsheets as published for the end user, the far right 

column containing the original English definition will be present in the 
spreadsheet but hidden from view

● This will allow the spreadsheet to be printed on A4 paper in portrait 
mode
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Example of 
published 
spreadsheet 
on A4 
(target 
language 
replaces 
English in 
rightmost 2 
columns)
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Spreadsheet scheduling
● The Asian LSCs have committed to attempting to deliver a translated 

spreadsheet for at least one locale (e.g., simplified Chinese) from 
each LSC in time to begin public review by the time we meet in 
Copenhagen 16-20 August 2004

● Each LSC will designate a person responsible for receiving and 
tracking comments

● Our plan is for the TC chair to announce these review versions on the 
ubl and ubl-dev mailing lists for the first round of input

● Each LSC will also use all appropriate channels to invite comments 
from local business experts on the translated definitions and business 
terms
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Translating the 1.0 CD
● We want to translate as much of the rest of the package as we can, 

but time and resource constraints will determine how much each LSC 
can actually accomplish

● We are aiming to have the first draft of a 1.0 CD translation from each 
LSC out for review by the time we meet in 1-5 November 2004 in San 
Francisco

● The extent of translation of the 1.0 spec will depend largely on the 
resources available to each LSC.  It is possible that the different 
translations will not include the same amount of translated material

● It is the responsibility of each LSC to determine which parts of the 
spec will be most useful to the target user/developer population in 
setting priorities to meet our schedule

● In any case, translation must be complete in time for input resulting 
from the effort to be fully considered in UBL 1.1

● We intend to publish each localized UBL 1.0 package as its own CD
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1.0 Beta to 1.0 CD
● The CNLSC has already translated the 1.0 Beta definitions to 

Chinese; these will need to be reviewed

– Tim McGrath will provide a change log

– The CNLSC will also mechanically diff the 1.0 Beta and 1.0 CD 
definitions as a check

– The CNLSC will share this work with the JPLSC
● The JPLSC has already translated the 1.0 Beta index.html to 

Japanese

– This will probably have to be completely redone, but the 
translators should be able to recycle much of the technical 
vocabulary

● The KRLSC is starting work now
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Localization and UBL 1.1 scheduling
● We expect that knowledge of regional business practices gained 

through localization will provide major input to UBL 1.1
● So the milestones for the coming year are:

– August (Copenhagen): first release of translated 1.0 definitions
– November (San Francisco): first release of translated 1.0 spec
– February 2005 (location TBD): possible 1.1 CD; at a minimum, 

first release of 1.1 for review
– May 2005 (location TBD): probable 1.1 CD

● Timely delivery of UBL 1.1 will depend on a steady stream of input 
from the LSCs; it can’t come in all at once at the end
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UBL 1.0 standardization
● Here is a rough schedule of UBL 1.0 standardization according to our 

understanding of the OASIS TC process:
– 16 May: begin 30-day public review
– 16 June: end 30-day public review
– 1 July: end comment disposition
– 7 July: submit UBL 1.0 for standardization
– 1 August: the ballot goes to the OASIS membership
– 16 August: voting begins
– 31 August voting ends
– 1 September: earliest that UBL 1.0 could become an OASIS 

Standard
● The impact on translation will be a primary factor In determining 

whether to incorporate changes suggested during the review process 
in UBL 1.0 or to defer their consideration for UBL 1.1
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UBL 1.0 standardization action items
● Action items for the chair:

– Request start of 30-day public review
– Write summary paragraph for standard submission
– Gather certifications of successful use
– Prepare other collateral materials for submission (pointers to 

related efforts, etc.)
– Send message to TC informing members of IPR policy

● Action item for OASIS member UBL users (Sun, OSS Nokalva, 
CECID, Traxian, others): send chair statements certifying successful 
use of UBL



May 200414

CECID ebMail Demo
At the end of the Wednesday morning plenary, Thomas Lee and Patrick 
Yee gave us an impressive live demo of the ebMail system developed at 
CECID. See the Tuesday CECID presentation for more details.
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Attendance 12 May 2004

Present in person:
Jon Bosak (chair)
David Brock
William Chan
Mavis Cournane
Stephen Green
Anne Hendry
G. Ken Holman
Sung Hyuk Kim
Sun-Ho Kim
Jason Lee
Thomas Lee
Tim McGrath
Steve Miles
Stig Korsgaard
Yukinori Saito
Paul Thorpe
Catherine Williams
Patrick Yee

Attending by phone:
Michael Grimley
Sue Probert
Sylvia Webb

The meeting operated according to 
standing UBL TC rules as a 
committee of the whole.


